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Sur quel corpus et par quelles démarches avons-nous repéré et identifié les formules ?

• La langue du genre scientifique suscite un intérêt d’étude croissant pour sa description et
son analyse linguistiques, mais aussi pour son application à la didactique de la langue sur
objectifs académiques dans le milieu universitaire : p. ex. English for Academic Purposes
(EAP) et Français sur Objectifs Universitaires (FOU).

• Parmi divers phénomènes linguistiques spécifiques au genre scientifique, on peut noter
des expressions prêtes à utiliser et partagées par les locuteurs dans une « communauté
discursive » (Swales, 1990) : p. ex. les marqueurs discursifs (c’est-à-dire, en définitive, en guise
de conclusion) ou les collocations (formuler/réfuter l’hypothèse, adopter l’approche).

• CEPENDANT, cette phraséologie scientifique en français a principalement été étudiée sur
le registre écrit. Le discours scientifique oral comme les communications scientifiques
orales est très peu abordé, hormis le projet EIIDA (Carter-Thomas & Jacques, 2017), tandis que
les savoirs acquis par les activités de recherches se communiquent aussi dynamiquement
à l’oral, lors des évènements scientifiques (colloques, journées d’études, séminaires, etc.).

• Dans ce contexte, notre étude s’intéresse aux formules phraséologiques permettant de
prendre en compte l’allocutaire pour créer un discours plus dialogique et interactif.

Dans quel contexte et à quel objet nous intéressons-nous ?
• Un nouvel objet phraséologique qui englobe différents types d’unités phraséologiques de

nature hétérogène au niveau du figement : les formules discursives

• Définition
o Il s’agit de construction polylexicales

1) récurrentes dans un genre discursif spécifique
2) qui jouent une ou plusieurs fonction(s) discursive(s) dans le contexte d’énonciation
3) dont certains éléments s’actualisent sur le plan énonciatif (pronoms, déictiques, ...)

• Deux types principaux
a) Formules fixes : marqueurs discursifs propositionnels (Andersen, 2007)

o Séquences de mots très fixes, complètes et continues
o on va dire, vous savez, vous voyez, si vous voulez, ...

b) Formules variables : routines discursives (Grossmann, Luodonpää-Manni & Tutin, 2022)

o Patrons complets ou ouverts, continus ou discontinus, qui intègrent des éléments
obligatoires et/ou facultatifs et permettent diverses variations lexico-syntaxiques

o (comme) + Sujet locuteur + (vous) + (le) + Verbe de diffusion + (Marqueur de lieu discursif)
: comme je (vous) l’ai dit (tout à l’heure) ; comme je le disais ... ; comme j’ai évoqué ...

Quel type d’expressions ? Formules discursives !

Oral scientifique (CComSciO)

Entretiens 
semi-directifs 
(CFPP2000)

• Un propre paysage phraséologique dans les communications scientifiques orales, distinct
de celui des autres genres discursifs écrits ou oraux

• Pistes didactiques à envisager dans les recherches ultérieures
o Dispositif pédagogique numérique comme ScienQuest pour la recherche onomasiologique des

formules (par fonction) et pour la consultation des formules du corpus avec le contexte
o Formations universitaires qui permettent aux étudiants de préparer une présentation orale

plus interactive, en utilisant des formules de prise en compte de l’allocutaire

Et alors la suite ?

(ii) Formules de structuration discursive

Notre typologie fonctionnelle des formules
de prise en compte de l’allocutaire dans l’oral scientifique !

(i) Formules métalinguistiques et métaénonciatives (191 occ.) (iii) Formules interactionnelles (652 occ.)

Approximation métaénonciative (59 occ.)

Emprunt terminologique (13 occ.)

Choix terminologique (10 occ.)

Précision terminologique

Reformulation (26 occ.)

Réparation (4 occ.)

Dénomination (79 occ.)

ça|cela veut dire|signifie que ...

ça (ne) veut pas dire que ...

ce que + Sujet locuteur ou locuteur+allocutaire + Verbe 
de dénomination + (comme) + Syntagme nominal Y
: ce que j’appelle ..., ce qu’on appelle ..., ce qu’on va appeler ... 

Sujet locuteur + Verbe d’usage + Syntagme nominal + 
{de|à|dans le sens de + Nom de source}|{Adjectif de 
source} : je reprends ... à ..., je me servirai de ... 

Sujet locuteur + Verbe d’usage + (de) + Syntagme 
nominal : j’utilise ..., j’aimerais plutôt parler de ..., on prend ...

on va dire
p. ex. le mot personnel appartenant à une catégorie sur un registre 

un peu plus protocolaire on va dire  un peu plus poli  ok // 
Appel à l’attention (72 occ.)

Appui sur des connaissances déjà 
partagées (108 occ.)

Mise en valeur (75 occ.)

Co-constat (342 occ.)

ce qui + me|nous + INTÉRESSER + CE + ÊTRE + 
Syntagme nominal|complétive que|de syntagme verbal 
à l'infinitif : ce qui m’intéresse c’est (que/de) ...

(comme) + Sujet allocutaire ou locuteur+allocutaire + 
(POUVOIR) + (le|en) + Verbe de constat + (Syntagme 
nominal|complétive que) + (Marqueur de lieu discursif)
: on voit ici ..., on remarque que ..., (comme) vous le voyez (ici)

vous + (le) + Verbe de compréhension + (Syntagme 
nominal) : vous l’avez/l’aurez compris, vous l’avez deviné

si vous voulez
p. ex. hmm euh pour moi la vraie valeur rajoutée ajoutée  si vous

voulez de ce travail communautaire  c'est le fait qu'il y a ... // 

Engagement métaénonciatif (55 occ.)

(comme) + Sujet allocutaire ou locuteur+allocutaire + 
(le|en) + Verbe de connaissance/constat + (de) + 
(Syntagme nominal|complétive que)
: on sait que ..., comme vous le savez ..., tout le monde connaît

Introduction/conclusion de la présentation (195 occ.)

Clôture/conclusion (47 occ.)

Annonce du plan de la présentation (65 occ.)

Annonce de l’objectif/l’objet (83 occ.)

(Marqueur de temporalité) + Sujet locuteur + (vous)
+ Verbe d’analyse_info/communication + Syntagme 
nominal| complétive que|syntagme verbal à l’infinitif
: je vous présenterai ..., puis on présentera sur ...

Sujet locuteur + (vous) + Verbe de communication/ 
analyse_info + (de|sur) + Syntagme nominal|proposition
interrogative indirecte|syntagme verbal à l’infinitif
: nous allons vous présenter ..., je vais vous parler de ...

pour + Verbe de fin : pour conclure, pour finir, pour terminer

Navigation discursive (583 occ.)

Renvoi interdiscursif (98 occ.)

Renvoi intradiscursif (414 occ.)

Changement de cadre discursif (71 occ.)

EX. Renvoi à d’autres communications
(comme) + Sujet auteur de référence + (le|en) + Verbe de communication 
+ (de) + (Syntagme nominal|complétive que) + (Marqueur de temporalité)
: on a parlé de ... ce matin, XXX en a parlé ...

EX. Rappel
(comme) + Sujet locuteur + (vous) + (le|en) + Verbe de communication/ 
analyse_info + (de) + (Syntagme nominal|complétive que) + (Marqueur 
de temporalité) : comme je le disais tout à l’heure, on a parlé tout à l’heure

EX. Tour de parole
je + (te) + Verbe de transmission + la parole/le micro + (à + Nom|
Syntagme nominal de co-locuteur) + (pour|sur + Syntagme nominal ou 
syntagme verbal à l’infinitif
: je passerai la parole à XXX pour ..., je te laisse la parole pour la fin

Contextualisation discursive (136 occ.)

Organisation du support externe (35 occ.)

Limitation de thèmes abordés (90 occ.)

Justification de cadre discursif précédent (11 occ.)

Sujet locuteur + (ne) pas + (POUVOIR) + (vous) + (le| 
en|y) + Verbe de communication/analyse_info/passage
: j’insiste pas, je peux pas vous présenter ..., là je n’y reviendrai pas

(ça + ÊTRE) + pour + (vous) + Verbe d’analyse_info/ 
communication/... + (Syntagme nominal|complétive que)
: c’est pour vous montrer que ..., pour vous donner un exemple

Sujet locuteur + vous + (le|en) + Verbe d’organisation 
informationnelle + Syntagme nominal + (Marqueur de 
lieu) : je vous ai mis sur votre exemplier ..., on vous a mis ...

* Dans la typologie ci-dessous, seule la formule
le plus représentée pour chaque fonction figure.

** Les sous-catégories de navigation discursive comportent plusieurs
fonctions, abrégées dans cette typologie.

Sous-disciplines Nb. de
communications Durée Nb. de mots

1 Linguistique* 20 8h 51m 22s 97 229

2 Sciences de l’information
et de la communication 20 8h 12m 45s 92 273

3 Didactique des langues 20 9h 01m 24s 103 827
Total 60 26h 05m 31s 293 329

o Données : EIIDA, enregistrement sur place, téléchargement de podcasts en ligne
o Transcription orthographe standard et segmentation par construction verbale
o Alignement des données audio et texte sur ELAN + vérification par des natifs

Construction du corpus d’étude, CComSciO
(Corpus de Communications Scientifiques Orales)

Du repérage et de la sélection au regroupement et à la modélisation des formules

Approche
bottom-up

Sélection des candidats de formules 
pertinentes pour l’étude

Repérage semi-automatique
par la recherche sur AnaText 2.3

Pré-repérage manuel des candidats 
de formules autour des verbes

+Verbes 
LST

Verbes 
non-LST
dire, voir, 

savoir, avoir, 
passer, parler, 

re(venir),
retrouver ,… 

(Hatier, 2016)

Identification de 
propriétés des formules

Annotation fonctionnelle de 
prise en compte de l’allocutaire

- Construction syntaxique
- Lexique du prédicat
- Classe sémantique du prédicat
- Énonciateur du sujet

Regroupement et modélisation
des formules discursives

Inter-annotation + 
validation des valeurs 

avec des natifs

au moins 1 occ. dans
chaque discipline
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Étude de cas comparative (B)
Oral scientifique VS écrits scientifiques (TermITH)

Étude de cas comparative (A)
Oral scientifique VS entretiens semi-directifs (CFPP2000)
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sur les formules fixes parenthétiques en dire (on va dire, je veux dire, comment dire, ... + disons)

Oral scientifique (CComSciO)

Entretiens 
semi-directifs
(CFPP2000)

Oral scientifique (CComSciO)

Entretiens 
semi-directifs
(CFPP2000)

1) Formule d’insistance je (te/vous) dis, absente dans l’oral
scientifique => fonction remplacée par d’autres formules
plus complexes ou plutôt hétérocentrées

2) Formule je veux dire (marqueur de glose autocorrectif),
moins présente dans l’oral scientifique
=> Genre planifié et préconstruit, moins spontané

1) Approximation et recherche métaénonciatives plus
fréquentes dans l’oral scientifique (on va dire)
=> Modulation de la prise en charge énonciative du 

locuteur et recherche de consensus avec l’auditoire
2) Reformulation moins fréquente dans l’oral scientifique

=> disons (CComSciO ó je veux dire (CFPP2000)

sur les formules de navigation discursive (analyse en cours)

• Quelques formules de la navigation discursive spécifiques au genre scientifique oral
1) Formules de renvoi à d’autres communications

o Dynamisme du processus de renvoi interdiscursif à l’oral entre différents participants partageant
de manière simultanée et immédiate le même environnement discursif

2) Formules de rappel négatif
o p. ex. on vous en a pas parlé ; je l’ai pas dit
o Contraintes de temps de la production du discours => limitation de thèmes abordés

3) Formules de tour de parole
o p. ex. je passerai la parole à XXX pour ... ; je te laisse la parole pour la fin
o Contrairement aux écrits où la voix des co-auteurs pluriels est en général unifiée

+


